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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DEVELOPMENT CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PAPUA NEW GUINEA

PREAMBLE

The Government of the United States of America and the Government of Papua New
Guinea;

Committed to maintaining their friendly co-operation;

Desirous of enhancing mutual relations in the field of development assistance on a last-
ing and long term basis;

Acknowledging the mutual benefit from previous arrangements between the two coun-
tries which had contributed to the economic and social development of Papua New Guinea;

Desirous of concluding an Agreement relating to economic and technical cooperation
between both countries;

Have agreed as follows:

Article1. Objectives and Principles

1. To assist the Government of Papua New Guinea in national development and in its
efforts to achieve economic and social progress through its own resources and other mea-
sures of self-help, the Government of the United States of America is furnishing such eco-
nomic, technical and related assistance hereunder as may be requested by the Government
of Papua New Guinea and approved by representatives of the agency designated by the
Government of the United States of America to administer its responsibilities hereunder, or
as may be requested and approved by other representatives designated by the Government
of the United States of America and the Government of Papua New Guinea.

2. Such assistance shall be made available in accordance with written arrangements
agreed upon between the above-mentioned representatives.

3. Co-operation between the two countries shall:

(a) be mutually beneficial and based on full participation by both countries having re-
gard to the capacity and resources of both Governments, and on mutual respect;

(b) take due account of both Governments' policies and priorities on development co-
operation.

4. Both Governments shall endeavour to co-ordinate their activities under the provi-
sions of this Agreement with the activities of other donor governments and international
development assistance institutions.

5. The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the applicable
laws and regulations of the Government of the United States of America.
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Article II. Development Assistance Levels, Disclosure and Review

1. To promote the economic and social progress of Papua New Guinea, the Govern-
ment of Papua New Guinea will contribute fully within the limits of its resources and gen-
eral economic condition to its development program and to programs and operations
related there including those conducted pursuant to this Agreement, and will give full in-
formation to the people of Papua New Guinea concerning programs and operations here-
under.

2. The Government of Papua New Guinea will take appropriate steps to ensure the ef-
fective use of assistance furnished pursuant to this Agreement and will afford every oppor-
tunity and facility to representatives of the Government of the United States of America to
observe and review programs and operations conducted under this Agreement and will fur-
nish whatever information they may need to determine the nature and scope of operation
planned or carried out and to evaluate results.

3. Both Governments agree to hold consultations, and may undertake periodic devel-
opment reviews to ensure the effective implementation of development cooperation ar-
rangements, jointly or separately.

Article II1. Implementing Agency

1. The Government of Papua New Guinea will receive a special Mission, currently
named the United States Agency for International Development (USAID), and its person-
nel to discharge the responsibilities of the Government of the United States of America
hereunder and will consider this Mission and its personnel as part of the Diplomatic Mis-
sion of the Government of the United States of America in Papua New Guinea for the pur-
pose of receiving the privileges and immunities accorded to that Mission and its personnel
of comparable rank.

2. The special Mission shall enjoy the same inviolability of premises as is extended to
the Diplomatic Mission of the Government of the United States of America.

Article IV. Exemption from Duties, Levies and Taxes on United States Institutions, Person-
nel and Technical Material

In order to assure the maximum benefits to the people of Papua New Guinea from the
assistance to be furnished hereunder:

1. Property or funds used or to be used, in connection with this Agreement, by the Gov-
ernment of the United States of America, or by any contractor financed by that Government
shall be exempt from any taxes on ownership or use and any other taxes, investment or de-
posit requirements and currency controls in Papua New Guinea.

(a) The import, export, acquisition, use or disposition of any such property or funds in
connection with this Agreement shall be exempt from any tariffs, customs duties, import
and export taxes, taxes on purchases or disposition and any other taxes or similar charges
in Papua New Guinea;
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(b) However, upon completion of the work to be performed by any contractor financed
by the Government of the United States of America with any materials and equipment im-
ported into Papua New Guinea, such contractor shall be liable to pay the existing rates of
duties on all materials, equipment or other property not utilized, unless such materials and
equipment are re-exported.

2. All persons, except citizens or permanent residents of Papua New Guinea, who are
present therein to perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt from income
and social security taxes levied under the laws of Papua New Guinea and from taxes on the
purchase, ownership, use or disposition of personal moveable property (including automo-
biles) intended for their own use, except if an automobile is sold or transferred to a person
not entitled to duty-free privileges, the duty and other taxes shall be paid on it in accordance
with the law or regulations in force in Papua New Guinea.

(a) Such persons and members of their families shall receive the same treatment with
respect to the payment of customs, import, export and all other duties and fees on personal
moveable property (including automobiles) imported into Papua New Guinea for their own
use, as is accorded by the Government of Papua New Guinea to Diplomatic Personnel of
the United States Embassy in Papua New Guinea;

(b) Except that with respect to persons engaged under a contract financed by the Gov-
ernment of the United States of America, the personal or household effects of such persons
shall only be exempt from import duties and taxes at the time of a person's first arrival in
Papua New Guinea and for a period of six months thereafter, and that not more than one
automobile may be imported into Papua New Guinea every five years without the written
permission of the Government of Papua New Guinea.

Article V. Currency Conversion

Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible into
currency of Papua New Guinea at the rate providing the largest number of units of such cur-
rency for the United States dollar which, at the time conversion is made, is not unlawful in
Papua New Guinea.

Article VI. Entry into Force, Amendment and Duration

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by the two
Governments, and shall remain in force until six months after the date of the communica-
tion by which either Government gives written notification to the other of its intention to
terminate it. In such event, the provisions of this Agreement shall remain in full force and
effect with respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such termina-
tion.

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder, except as may oth-
erwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I hereof, may be ter-
minated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The termina-
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tion of such assistance under this provision may include the termination of deliveries of any
commodities hereunder not yet delivered.

3. The two Governments or their designated representatives shall, upon request of ei-
ther of them, consult regarding any matter on the application, operation or amendment of
this Agreement.

Done in duplicate at Port Moresby, Papua New Guinea this 07 day of May, 1990.

For the Government of the United States of America:

ROBERT W. FARRAND

Ambassador

For the Government of Papua New Guinea:

MICHAEL T. SOMARE

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION AU DEVELOPPEMENT ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

PREAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e ;

R6solus A maintenir leur cooperation amicale;

D~sireux d'am~liorer leurs relations mutuelles dans le domaine de l'aide au d~veloppe-
ment, de faqon durable et A long terme ;

Reconnaissant que les arrangements pr6c~dents entre les deux pays ont 6 mutuelle-
ment b~n6fiques et ont contribud au d6veloppement 6conomique et social de la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e ;

D6sireux de conclure un Accord relatifA la cooperation 6conomique et technique entre
les deux pays ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectifs et principes

1. Afin d'aider le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e dans le domaine du
d6veloppement national et dans les efforts qu'il d~ploie pour r~aliser des progr~s
6conomiques et sociaux par ses propres moyens et d'autres mesures d'auto-assistance, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fournit au Gouvernement de la Papouasie-Nou-
velle-Guin6e l'assistance 6conomique, technique et autre vis6e dans le pr6sent Accord que
le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e peut demander et qui serait approuv~e
par les repr6sentants de l'organisme d6sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique pour administrer ses responsabilit6s dans ce cadre, ou qui peut tre demand6e
et approuv~e par d'autres repr~sentants d~sign6s par le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e.

2. Cette assistance sera mise A disposition conform6ment aux arrangements 6crits sur
lesquels les repr~sentants susmentionn~s se seront accord6s.

3. La coop6ration entre les deux pays doit :

a) ibtre mutuellement b~n6fique et reposer sur la pleine participation des deux pays,
compte tenu de la capacit6 et des ressources des deux Gouvernements, et sur le respect mu-
tuel ;

b) Tenir dfiment compte des politiques et priorit6s des deux Gouvernements en matire
de coop6ration au d~veloppement.

4. Les deux Gouvernements s'efforcent de coordonner leurs activit6s en vertu des dis-
positions du pr6sent Accord avec les activit~s d'autres gouvernements donateurs et institu-
tions internationales d'aide au d~veloppement.
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5. L'aide vis6e dans le present Accord est fournie sous reserve des lois et r~glements
applicables du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

Article II. Montant, publication et rexamen de l'aide au d6veloppement

1. Afin de favoriser le progr~s 6conomique et social de la Papouasie-Nouvelle-Guinde,
le Gouvernement de ce pays contribue pleinement, dans les limites de ses ressources et de
sa situation 6conomique g~ndrale, A son programme de ddveloppement et aux programmes
et opdrations connexes, notamment ceux mis en oeuvre conformdment au present Accord,
et informe pleinement le peuple de Papouasie-Nouvelle-Guinde sur les programmes et
opdrations en question.

2. Le Gouvemement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e prend les mesures voulues pour
assurer une utilisation efficace de lassistance fournie en application du present Accord,
donne toutes possibilitds et facilitds aux reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique pour observer et rdexaminer les programmes et operations mis en oeuvre en
vertu du present Accord et fournit toute information dont ils peuvent avoir besoin pour d6-
terminer la nature et la port~e des opdrations pr~vues ou menses A bien et en 6valuer les
r~sultats.

3. Les deux Gouvernements conviennent de se consulter et peuvent proc6der A des
r6examens p6riodiques du d~veloppement pour veiller Ai la bonne mise en oeuvre des ar-
rangements de coop6ration au d~veloppement, conjointement ou s6par~ment.

Article III. Agence d'excution

1. Le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e recevra une Mission sp6ciale,
actuellement nomm6e United States Agency for International Development (USAID), et
son personnel charg6 d'assumer les responsabilit6s du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord, et il consid6rera cette mission et son personnel
comme faisant partie de la Mission diplomatique du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique en Papouasie-Nouvelle-Guin~e aux fins des privileges et immunitfs accord6s
A cette dernire mission et A son personnel de rang comparable.

2. Les locaux de la Mission sp~ciale b~n6ficient de la meme inviolabilit6 que ceux de
la Mission diplomatique du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.

Article IV. Exonration des droits, redevances et taxes pour les institutions, lepersonnel et
le matriel technique des Etats-Unis

Pour faire en sorte que le peuple de Papouasie-Nouvelle-Guin6e retire le maximum
d'avantages de lassistance fournie en vertu du present Accord :

1. Les biens ou fonds utilis6s ou A utiliser, dans le cadre du pr6sent Accord, par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique ou par tout sous-traitant financ6 par ce gouveme-
ment sont exon6r6s de toute taxe sur la propri~t6 ou lusage de ces biens ou fonds ainsi que
de toute autre condition de fiscalit6, d'investissement, de d6p6t ou de contr6le des changes
en Papouasie-Nouvelle-Guin~e.
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a) L'importation, I'exportation, racquisition, l'utilisation ou la cession de ces biens ou
fonds dans le cadre du present Accord sont exondr6s de tous tarifs, droits de douane, taxes
A l'importation ou l'exportation, taxes sur lachat ou la cession et toute autre taxe ou droit
similaire en Papouasie-Nouvelle-Guinde;

b) Toutefois, A l'ach~vement des travaux qu'un sous-traitant financ6 par le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am(rique doit mener d bien au moyen de materiels et d'6quipements
importds en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, ce sous-traitant est tenu d'acquitter les droits aux
taux en vigueur sur tous les matdriels et 6quipements ou autres biens qui nont pas &6 util-
isds, A moins que ces mat6riels et 6quipements ne soient rdexportds.

2. Hormis les citoyens ou residents permanents de la Papouasie-Nouvelle-Guinee,
quiconque se trouve dans ce pays pour accomplir des travaux en application du present Ac-
cord est exondr6 de l'imp6t sur le revenu et de la taxe de s6curit6 sociale prdvus dans les
lois de la Papouasie-Nouvelle-Guinde ainsi que des taxes sur lachat, la propridt6, l'usage
ou la cession de biens meubles personnels (y compris les automobiles) destinds A son propre
usage, sauf si une automobile est vendue ou c~de i une autre personne qui ne jouit pas de
l'exondration de droits, auquel cas les droits et autres taxes sont rdgls conformdment aux
lois ou r~glements en vigueur en Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

a) Ces personnes et les membres de leur famille b6ndficient, en ce qui concerne le pai-
ement des droits de douane, taxes A limportation et l'exportation et tous autres droits et
redevances sur les biens meubles personnels (y compris les automobiles) importds en Pap-
ouasie-Nouvelle-Guin6e pour leur usage personnel, du m~me traitement que celui accord6
par le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e au personnel diplomatique de l'am-
bassade des Etats-Unis en Papouasie-Nouvelle-Guinde ;

b) Toutefois, s'agissant des personnes engagdes en vertu d'un contrat financ6 par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique, les effets personnels et le mobilier de ces per-
sonnes ne sont exondrds des droits et taxes A 'importation que lors de leur premiere arrivde
en Papouasie-Nouvelle-Guinde et pendant les six mois qui suivent, et ils ne peuvent import-
er en Papouasie-Nouvelle-Guin6e plus d'une automobile tous les cinq ans sans autorisation
6crite du Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinee.

Article V. Change

Les fonds utilisds pour fournir l'assistance visde dans le present Accord sont convert-
ibles en monnaie de la Papouasie -Nouvelle-Guinde au taux qui permet, au moment o6i la
conversion est effectude, d'obtenir le plus grand nombre d'unit6s de cette monnaie pour un
dollar des Etats-Unis sans etre ill6gal en Papouasie-Nouvelle-Guin(e.

Article VI. Entre en vigueur, modifications et dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux Gouv-
emements et demeurera en vigueurjusqu' l'expiration d'un ddlai de six mois a compter de
la date de la communication par laquelle un des deux Gouvemements notifiera par 6crit A
l'autre son intention d'y mettre fin. En pareil cas, les dispositions du pr6sent Accord de-
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meurent pleinement en vigueur et continuent de produire tous leurs effets en ce qui con-
ceme I'assistance foumie en application du present Accord avant sa ddnonciation.

2. Sauf dispositions contraires des arrangements conclus en application de Particle pre-
mier du present Accord, il peut 6tre mis fin, en tout ou en partie, au programme d'assistance
mis en oeuvre en vertu du present Accord par l'un ou I'autre des deux Gouvemements qui
estimeraient qu'en raison de 'volution de la situation, la poursuite de cette assistance cesse
d'tre ndcessaire ou souhaitable. La fin de cette assistance en vertu de la prdsente disposi-
tion peut signifier I'arr&t de la livraison de tous produits prdvus dans ce cadre qui nont pas
encore &6 livrds.

3. Les deux Gouvernements ou leurs reprdsentants ddsignds A cet effet se consultent,
sur la demande de l'un ou lautre d'entre eux, sur toute question relative A lapplication, au
fonctionnement ou d la modification du pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire, A Port Moresby (Papouasie-Nouvelle-Guinde), le 7 mai
1990.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

ROBERT W. FARRAND
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e:

MICHAEL T. SOMARE
Ministre des affaires 6trangres




